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VOORWOORD 



Ihi ^rafemr vav hisnoel met ziek geke» en werk 

ingenomen is , Iaat zich zeer natvndijk verklaren- en begrijpen; 
en toch si uit te hd ons, en anderen, dat ietnand vau zijn 
werk geimigt, dat het wenschelijk is — de wenscielijkAeid 
uumers va» kei memwe drukt uU het envotéSoende van ket 
oude, en de meerdere waarde van ket nieuwe* Maar heide 
zijn onzeker en kannen af van opinie, van meeninf/, van ge- 
voelen die zeer uiteenloopende , zeer verscJiillende hmnen zijn. 

Wanneer de wenechelijkheid betoogd was^ om er elk ander 
toe vit ie lokken, kon men er vrede mede hebben, mam nu 
de eekrijver van ket wenschelijke ket werk keeft opgezet, 
geregeld, georgam^erd, de grondidagen voor ketzdoe Aeej/Ï 
gelegd, en ket kinnen zijne grenzen afbakende, en hij van 
het werk of bij hetzelve al^ de directeur of hoofd-uispectenr 
zal zijn, nu schijnt het ah of de Hoogleeraar zich zeiven bij 
voorraad de kroon op *t hoofd zet, en ket zal toek nog 
moeten blijken, koe de koele en onpar^fdige rafter ket zal 
èeoordeelen. 

Beter had daarom y naar ons oordeel, rrofe&sor \ an henc.kl 
gedaan , zoo hij gegeoen had — redenen, tvaarom eem nieuwe 
Ned. Bijbekertalvng in 't algemeen, die van ket N. T. in 
H bijzonder, jm kan worden ondernomen, — 



ff Verstaat gij ook, wat gij leest 

Filippos, Jlaud. YIII: 
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Wij zijn nog zoo verre niet van den Nieuwjaarsdag ver- 
wijderdf dat wij geencn levendigeu en diepen indruk zouden 
hebben van WENSCHËNl 

Een stroom wenschers vloeit op dien dag langs onze 
straten en stelt zich voor onze woningen, om ons hmme 
wenschen te kennen te geven — het doel is , dat wij die 
door onze giften zullen beantwoorden. Meer gaan ons ter 
harte de wenschen van onze huisgenooten en vrienden, als 
die doorgaans zonder dergehjk doel worden voortgebragt. 
Zij betuigen ons toe te bidden alles wat wenaekdijk is » 
dit is wel de kortste en volledigste nitboezeming, van mond 
en hart. Doorgaans denken wij daar niet lang en veel op 
na^ maar beantwoorden die uitboezeming onzer hui^^geuooten 
en vrienden met een „insgelijks" of „ook zoo'' of soms 
wel met eene gepaste toespeling op hunne bijzondere be* 
hoeften of begeerten, ja ook met onze wenschen aan hun. 

Het geen wij wenschelijk noemen, is dikwerf meer sub- 
jectief, dan objectief. 

De meeste wenschers voegen ons dat geen toe, als hunne 
uitboezeming over ons, wat hun wenscheUjk voor zich voor* 
komt, meenende dat dit ook van dezelfde waarde voor ons 
is, en door ons als zoodanig wordt aangezien. Ik stel 
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voorbeelden tot opheldering — een uroot aantal inenschen 
aclit liet voor zich en anderen zeer wenscheüjk dat de le- 
vensbehoeften van eerste noodzakelijkheid beter koop wor- 
den — maar ook een groot aantal acht het wenscheiijk dat 
zij op zoo hoogcn prijs bHjven, ab waarop zij nu staan, 
ja dat zij nog daarboven rijzen en stijgen mogen — de 
eersten zijn zij die consumeren — de laatsten zij die pro- 
duceren — een aantal meuschen acht het weuschelijk dat 
gezondheid heersche en men van ziekte en ongemakken 
geholpen worde of verschoond blijve — maar ook een aantal 
acht het wenschelijk, dat de lijders zich vermenigvuldigen — 
de eersten zijn de menschen die in handel, nijverheid en 
allerlei werk hun bestaan vinden voor zich en de bunnen — 
landbouwers, ambachtslieden, onderwijzers, staatslieden, leer- 
aars, ook stil levenden van allerlei rang en stand — de 
laatsten zijn geneesheeren, heehneesters^ artsenijmengers, 
ziekenoppassers en dergelijke. — Hoe groot is de menigte 
die den \rvdv weuschelijk achr, maar ook welk een aantal 
krïj2:?lieden haakt naar liet veld van eer en roem, en acht 
de kamp wenscheüjk, die onvenvelkbare lauweren doet 
plukken en slingert om de slapen 1 Zoo is het niet alleen 
in het stoffelgke, maar ook in het geestelijke; een aantal 
menschen acht vooruitgang en vrijheid in zaken van 
Godsdienst hoogst begeerlijk en zij verwerpen en verafschu- 
wen allen drang en dwang, aDe banden en vastgestelde 
regels — elk moet naar zijne overtuiging in dezen denken, 
spreken en handelen — zoo verre gaan zelfs sommigen, dat 
zij godsdienstzaken als geheel subjectief aanzien, en het objec- 
tieve en positive daaniil verwijderd willen hebben — maar 
ook een groot aantal menschen acht het wenschehjk, dat die 
vrijheid, die tot losbandigheid in 't gelooven kan overslaan , 
beteugeld worden mag, wenschehjk dat die a%edwaalden, 
zoo zij raeenen, teroggebragi worden tot de vroegere orde 
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van zakeu, wenschelijk dat de Hervormde kerk, als zooda- 
nig, bloeije, door lioogaclitiiig en cril)ir(l voor tle Icor der 
Hervormde kerk, zoo als die door de vaderen beleden werd, 
en verrat is in de formulieren van eenigheid> den Gate^ 
chismns en de Artikelen des Geloofe. Een aantal geloovigen 
acht het wenschelijk dat men met vrijen blik en vaste hand 
de plaatsen in de Heilige Scliiil't uitinoiiHtore, die luiar hun 
inzien blijkbaar onecht zijn ; terwijl anderen niet de grootste 
•teederheid in dezen bezield, huiveren bij deu minsten twijfel 
aan de echtheid of geloofwaardigheid van uitspraken der H. 
Schrift > dié hnn van der jeugd af aan waren tot stichting 
cn troost. Wenschelijk achten het mannen van naam, dat 
men den apusteleu dal onl)(]malt vertrouwen niet schenke, 
als men geett aan de uitspraken van jezus cheistus. Maar 
ook wenschelijk acht het eene groote menigte achtbare 
mannen dat de gezanten des Heeren^ d. i, de eerste gezan» 
ten, die door den Heer zijn opgeleid en door zijnen Geest 
bevestigd, hetzelfde vertrouwen genieten, dat hunnen en 
onzen Heer en Meester toekomt. — AVeiisclielijk acliteu het 
een aantal studenten en anderen, dat de lessen der hoog- 
leeiaren in 't algemeen, die der godgeleerde faculteit in 't 
bijzonder in de moedertaal worden gegeven — terwijl een 
groot aantal voor de wenschelijkheid uitkomt van de voort- 
during der Latijnsche taal bij het akadcmisch onderwijs. 
De eene hoogesehooi ijvert voor eene nieuwe Bijbelvertaling 
als hoogst wenschehjk — de andere wenscht dat die nu 
niet tot stand kome. 

Be Hoogleeraar VAir HiSHGStr te Leiden heeft onlangs een 
stukje uitgegi v(Mi, over de wensclielijkheid , of het wensche- 
lijke eener iiieiiuc r>ijl)elv( rtaliiiir, bijzonder van het Nieuwe 
Testament, i^iever hadden wij gezien, dat de Hoogleeraar 
over de goedheid, wMgkeidj ÖeüwgrijJkAeid, noodzaJtel^iieid 
eener nieuwe Dijbelveitaling geschreven had. 
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Weusohelijk is zoo betrekkelijk» iets- kan voor eenigen 
wenschélijk zijn, voor anderen niet — • er is wemchelrp , 
in ah&trado en w enschelijk , in concreto. Voor den Iloog- 
lecraar kan liet weusclielijk zijn, en voor allen die met 
iiem eenerlei denken — voor anderen, die anders denken 
dan de Hoogleeraar is het niet wensckelijk — ja voor het 
groote publiek, zal dit wel het geval zijn, welks belangen 
de Hoogleeraar in zijn geschrift zich scliijnt aan te trekken — 
wanneer wij het gezegde in aanmerking nemen, dan zal de 
omschrijving van het opschrift van het stukje van Professor 
VAK HENGEL, dezo Zijn, „over het wenschehjke voor mij en 
die zoo denken als ik, eener nieuwe Bijbelvertaling, die ik 
heb ontworpen/' Daartoe nn behoefde de Hoogleeraar geen 
stukje te schrijven, want elk zou op zijne verzekering, 
dat hij zulks wenschte, dit wel gelooven, ook niet om het 
te doen gelooven dat zijne leerlingen en die met hem de- 
zelfde inzïgten hebben, zulk eene nieuwe Bijbelvertaling 
wensch^k achten, omdat men die allen ook zeer goed op 
hun woord of op hunne verzekering zou gelooven — maar 
de Professor zal over het weusclielijke eener nieuwe Bijbel- 
vertalmg gesclireven hebben, om de zoodanigen die het 
niet wenschehjk achten, van gevoelen te doen veranderen 
en voor de wenschehjkheid daarvan te winnen. 

Zien wij wat er van de zaak zijl 

Eene nieuwe Bijbelvertaling is dan wenschelijk — de 
oude Statenbijbel is dan onvoldoende! dat meesterstuk van 
wijsheid, kennis, gematigdheid, en echt godsdienstigen , bij- 
belschen takt! dat werk, waarin men verleen staat, wat 
meer te bewonderen zij, of de eerbiedvolle naauwgezetheid, 
om het oorspronkelijke weder te geven, of de gemoedelijke 
zorg, voor de eerbiediging van schriften en sclirijvers, of 
de wijsheid en het christelijk verstand in vertaling en rand- 
teekening, of de d^ehjkheid en eerwaardigheid van taal en 
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stijl; die Staten-o verzetting, die lunidhaiilD de eer van ons 
Nederlaudsch karakter, dat de dingen bij hunneu naam 
noemt, in onderacheidmg van andere volken die in himne 
taal overbrengen onder verbloemde namen, ab waardoor zij 
den wazen zin en de eigenlijke beteekenis verbergen, gelijk 
zij de zaken daardoor aangeduid den scMjn zoeken te ont- 
nemen van het wezen, dat de Bijbekcliriften daaraan toe- 
kennen. 

De vertaling van onzen onveigeüjkelijken, van onzen 
eenigen van der palm is dan onvoldoeitde , dat gewrocbt 
van onnavülgbure bedaditzaamlieid, om het van allen geëer- 
biedigde waas van heilige orakeltaal, zooals de overzetters 
van den Statenbijbel, dat op do Heilige Schriften gelegd of 
liever in hunne taal overgebragt lu bben, rein te bewaren; 
onvoldoende is dan nn reeds de arbeid van dien man, die 
den rijkdom zijner kennis, de keurigheid van zijnen amaak, 
de fijnheid van zijnen takt, de ingenomenheid met zijnen 
arbeid, in zijne Bijbelvertaling naar aller meening zoo on- 
dubbelzinnig heeft aan deu dag gelegd, die alleen toegerust 
was met zoo vele edele gaven en krachten, als tot zulken 
arbeid van noode, meestal verdeeld zijn onder velen, zeer 
zeldzaam bij ééam berusten, waardoor in zijn werk eene 
éénheid bestaat, bij geene mogelijkheid in het van velen 
zamengestelde werk te verwachten. Onvoldoende is dun nu 
reeds de arbeid van den man, wiens gemakkelijkheid in 
het opsporen en bepalen van den zin der oorspronkelijke 
schrijvers en sprekers, en vaardigheid in het overbrengen 
van dien zin in onze taal, waarvan hij de kracht en 
schoonheid heeft gehandhaafd, onnavolgbaar waren. Onvol- 
doende is dan naar des Hccren van henget/s oordeel de 
arbeid van den mau, die gelijk hij ons in zijne talrijke 
Bijbélschriften verlegen iaat, aan welke uit dezelve wij bov^ 
de andere de voorkeur zullen geven, zqo, ook in zijne Bij- 
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bdvertaïiiig op reeds gevorderden leefüjd ondeinomen en 

ten eiiidc gebragt, ons en der nakoiiu lingschap heeft afge- 
drukt liet beeld zijner onvermoeide arbeidzaamheid, onmis- 
kenbare geschiktheid, zeldzame gematigdheid, beminnelijke 
eerbiediging van heilig gevoel in zaken van de teederate 
natuur van Godsdienst, geloof en geweien. — Hoe is het 
mogelijk dat ook mannen die aan zijne voeten hebben ge- 
zeten , die liem, met ons hcbbun gekend, gehoord en be- 
wonderd, ook in zijne Bijbelvertaling bewonderd, hoe is 
het mogchjk dat die zelfde mannen, nn reeds dien arbeid 
onvoldoende, en eene nieuwe Bijbelvertaling wemtAd^k achten 1 
of hadt gij reeds daarvan een voorgevoel voortreffdijke rede- 
naar, toen gij den man, die u in zijne Melmeenendheid met 
uwen oiisicillijken lotin^ iu invc verzwakking meende t€ 
versterken en op te beuren, ten antwoord gaaft: «05^ geen 
mjfiig jam later en ik be» vergden! Schande over onze 
christelijke gemeente, schande over onze Nederlandsche natie, 
voor zoo verre zij Bijbelkennis op prijs stelt en gaven 
waardeert, waardoor de gewijde Schriften aan het gemoed 
van üiistcriclijkea, gc!u iligcl worden, schande op die gemeente 
op die natie, zoo dat woord: geen vijftig jaren later, of ik 
ben vergeten, wordt vervnldl 

£n die Bijbelvertaling is onvoldoende naar het oordeel van 
hem, die eene nieuwe overzetting wenteheltjl- acht, wensche- 
lijk acht, nu slechts dertig jaren na die Bijbelvertaling ver- 
streken zijn. 

Van tijd tot tijd hebben wij eene nieuwe uitgave der 
Bijbelboeken in 't licht zien verschijnen, naar de Staten- 
overzetting, waann geleerde en achtbare mannen die vertaling 

van taalfouten en andere kleine gebreken hebben gezuiverd 
en ongescliunden teruggegeven — d-' wukkcio si^uenukr 
VAN 35ÜK heeft zich de moeite getroost , om, in de vertaling 
van VAN DER PALM dc citateu te verbeteren, en geeft dat 
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stuk in 't Bijbelformaat des vertalers ten beste , om in die 
leemte te voorzien. (Zie Kerk. Cour,, 13 Jan. 1S55.) — De 
prachtuitgave der Bijbelboeken die zich hooggeleerde mannen, 
hebben vooigesteld, zal ook JieihaUng zijn van den Staten- 
bijbel — Wat doet gij aohibare mannen? — breekt uwen 
arbeid af — stelt uv yoomemen nit, tot dat de voor Profes- 
sor VAN HENGEL cuui suLs ivt'Uiichelijke nieuwe Bijbelvertaling 
zal zijn verschenen, en het gebouw zal zijn opgetrokken, 
waarvan de Hoogleeraai* de grmddage» heeft gelegd. 
Maar laat ons bedaard zien 
0. Wat door v. hbnobl en de ajnen toensekeliji geacht 
wordt 

6. Voor wie dat al wenschelijk is. 

c. AVaarom dat wenschelijk is. 
a. Door Professor van hengel wordt het wenschelijk 
geacht eene nieuwe bijbelvertaling te bezitten, waarin de 
woorden geliefd en bemind niet langer als éénsluidend met 
eikanderen worden verwisseld, tot schade voor de christe- 
lijke liefde! — ook dat men niet de eene reis vertale die 
U komen slaat — de andere reis, die komen zaly tot ver- 
warring des geestes — maar liever de toekomiige of die 
toekmsüg ü, tot opheldering des verstands — gelijk ook 
die na hm hotm, moet verbeterd worden door die na hem 
toekonuüg vms. De genoemde gebreken zijn wel erg, maar 
oneindig erger en ondragelijk voor den man die de eeuwig- 
heid der straffen heeft gehandhaafd, dat men in de Staten- 
vertaling hetzelfde woord AeUe gebruikt, waar of doodenrijk 
en onderwerdd, of plaaiB der rampzaligheid wordt te kennen 
gegeven, tot droevige verbijstering der Bijbellezers — en 
dit is geen bagatel, maar^ vcrbeeKl iievc lezer, op wel 
elf plaatsen der Siaten-vertaling kleeft deze vlek! nu wij 
dan toch aan de helle zijn, zullen wij hier een ander voor^ 
beeld geven, dat den Professor, te oordeelen nit stnkjen, 
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over iet wewsehdijke enz., als buiten eich zeiyen gebragt 
heeft. — Men heeft namelijk in den iSLaiealjijijel van den 
duivel, den vader der leugcnen gezegd, is in de waar- 
heid niet staande gebleven/' terwijl tak hbnosl de oyeraet- 
teis yan willekeur bescholdigendeif met veelkeid yan woorden, 
kracht yan taal en scherpte van betoog, zegt en als yer- 
gramd vraagt, waarom niet vertaald ,^hij staat in de waar- 
heid niet". — 

Er is nog veel meer dat de nieuwe Bijbelvertaling tven- 
wkelijk maakt. — Verbeeldt u dat onze oyerzetters de vrij- 
heid gebruikt hebben om te zeggen — het geloof in zijnen 
(Jezus) naam, terwijl zij, naar den Hoogleeraar, geen het 
niiusie regt luidden , om van hel letterlijke — het geloof 
van zijnen naam — af te wijken. — Zij hebben dus AvedPT- 
r^elijk gehandeld , het regt verkracht , en de schade daar- 
door aan onsterfeLgke zielen berokkend, komt yoor hunne 
rekening. 

Maar welk eene sohromelifke yerwarring moet yoor den 

geschiedvorscher ontstaan, uit de vrijheitl die zich onze 
oveizetters veroorloofd hebben, om te stellen ,,in. em dier 
dagm" of „«» een vm dU dagen^ en niet te schrijven „f» 
em der dagen, dat is, op zekeren Ujd*" 

En hier blijft het niet bij — er is meer dat den be- 
jaarden Professor verontrust. Wanneer de vermaning van 
Paulus aan Titus wordt overgebrax^, door onze tolken in 
den Statenbijbel, dan zetten zij een „ieUerscA meiuc/i" ter- 
wijl zij hadden moeten stellen ff een êekeurziek menecA," — 
Waarlijk in onze dagen van scheurziekte is deze aanmerking 
belangrijk en zou ons bijna bew^n , om de nieuwe Bijbel- 
vertalinji:, inzonderheid die des Nieuwen Testaments, wen- 
idielrjk te achten. 

Maar hooger rijst de nood, als gij u voorstelt dat van 
BENOBL ons doet bemerken, hoe men de belofte van den 
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Zaii^uiaker Openb. III: 20, aan zijnen vriend gedaan, „Ik 
zal met hem maaltijd houden" heeft durven overbrengen, in 
,ylk zal met hem avondmaal kouden" 

Nu kan immers elk die leest denken, dat Jezus van het 
door hem ingestelde avoitdmaal spreekt, terwijl hij sprak, 
om gemeenzaam verkeer uit te drukken, van zijne deelne- 
ming aan ecnen gewonen maaltijd zijns vriends — en hoe 
zonden bij zulke verwarring van zaken de rust en troost — 
de bl^dschap en hoop des Chiistens schade lijden — waar* 
Hjk wij mogen ons wel wachten, wülen wij ons deze op- 
merking ten nutte maken, in het dagelijkseh leven, dat 
wij nimmermeer van ons avondmaal spreken, als wij bedoe- 
len, lietgeen wij avonds voor wij ons ter ruste begeven 
gebruiken, en moeten outboudeu dat de Oosterling, die zijn 
beste maal 's avonds deed, als hij van avondmaal sprak, 
wel degelijk zijnen gewonen dagelijkschen maaltijd kan be- 
dodd hebben. 

Bedenkelijk voor de stichting is het ook, naar de meening 
van den Professor, als onze overzetters veroordeelen voor 
oordeele» zetten, op de ééne aangewezene plaats, en op de 
andere verdomam voor oordeeL Maar er is meer, zij ver- 
wanen, die overzetten in den Statenbijbel de spreekwijzen 
ee«w^ leve» en keé eewwiff leven met élkanderen, en wie 
kan berekenen tot welke grove dwalingen deze verwarring 
al aanleiding kan geven in geloof en leven! Evenwel wil 
de Heer van* hengel hen daarover niet hard vallen, omdat 
zij, zegt hij, niet beter wisten, eu ter goeder trouw dwaal- 
den. — Dieper gaan wij aan de hand des hoogleeraars het 
veld in van dwalingen, waarin onze mannen van den Sta- 
tenbijbel vervallen zijn. 

Zoo hebben zij durven vertalen, dat Jezus onze zonden 
gedragen heeft, terwijl zij hadden moeten overzetten, dat 
Jezus onze zonden opgedragen heeft, hoe weinig dit laatste 
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ter bevatting ook valle onder Het bereik van ongeletterde 
mcnschcn, — zoo hebben zij ons een gebrekkig denkbeeld 
van de zaak gegeven, als zij vertalen, zij bragten Hem 
(Jezua) in hunnen laad, en niet: zij bragten Hem boven in 
hunnen raad: iemand zou tot schade zijner christelijke vor-' 
ming kunnen meeneu dat de raadzaal beneden, met boven 
geweest is. Al verder wordt het den Statenbijbel als eene 
groote fout verweten, dat Rom. I: 23 vertaald is: ,,in de 
gelijkenis eens bcelds, van een verderfelijk mensch, en van 
vogels,'' terwijl er had moeten vertaald zijn: „in eene ge- 
lijkenis van een beeld eens verderfelijken menschen, en 
van vogeb.** 

Let op lezer — - niet de maar eene! 

Dan worden gewaarschuwd door den Hoogleeraar tegen 
eene jammerlijke misplaatsing van woorden, waardoor eene 
groote mistifikatie zou kunnen ontstaan. De Statenbijbel 
laat Paulus ze^n of schrijven aan die van Korinthe, „ik 
zal mogelijk bij u blijven, of ook overwinteren," terwijl er 
had moeten staan, „bij u zal ik mogelijk blijven vertoeven 
en overwinteren/' d. i. „in uwe stad en niet elders/' 

Ziet zulke gebreken en afwijkingen van den r^n weg 
mag men wel opmerken — tegen dezelve mag men wel 
nadrukkelijk gewaarschuwd worden — wij zijn tan hengel 
deswegens dank schuldig. 

Ten bewijze van de groote wenscfieVjkheid eener nieuwe 
Bijbelvertaling, bijzonder van het Nieuwe Testament, en om 
de ongeloovigen van het miueidi^ie daarvan te overtoigen, 
voert de Proiessor verder aan, dat het van algemeene toe- 
stemming is, dat Jezus nooit gezegd heeft, of heeft willen 
zeggen , „leert van mij , dat ik zachtmoedig ben" maar 
„leert van mij, ojudat ik zachtmoedig ben," niet dat maar 
mdoL Ziet, zulk eene ofMuerking is zeer dienstig, om de 
leerzaamheid bij Jezus onder de menschen te bevorderen. 
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en is eeu krachtig middel te gelijk om op de aaukweeking 
bij inenschen, van zachtmoedigheid te werken, vooral ook, 
om die zachtmoedigheid bij leeraars te verhoogen. — £eiie 
treffende teregfcwijzing ontvangen wij, als van hengbl ons 
vermaant, om toch niet te lezen Bonu I: 13 „opdat ik ook 
onder u eenige vrucht zoude hebben, gelijk als ook onder 
dc andere Heidenen," maar „opdat ik eenitrc vrucht hebbe 
en onder u , even als onder de overige volken." — Hoe i« 
het mogelijk dat onze overzetters zoo stomp zijn geAveest^ 
en tiit niet gevoeld hebben 1 — hoe hebben zij zoo ligtvaai^ 
dig met der menschen eenw^ belangen kunnen omsprin- 
gen! — ja, bij zulke waarneming wordt de nieuwe Bijbel- 
vertaling langer zoo meer ictutscJidyjl- ! Maar er is meer, 
1 Kor. XY: 20 is overgezet, „is de eersteling geworden," 
terwijl er alleen had behooren te staan ^^eersteiing'' en in 
het Öl"^ veiB, waar Panlns zegt, „Ik sterf aQe dag^, 
't welk ik betuig bij tmen roem, dien ik heb in Christiis 
Jezus, ouzeu Heer," onze overzetters hebben kunnen goed- 
vinden om te zetten „bij onzmi roem." 

Hoe kan men toch bij zulke gebreken die Stateu-verta- 
ling nog een meefiertilmk uoemenPFfl 

Het is Yokbekt onverstaanbare taal, zegt de Hoogleeraar, 
welke zij daar Panlns laten is^rekenl — O die nieuwe 
Bijbelvertaling! 

En nu Heve lezer, sclirik niet, nu komen pas de voor- 
naamste grieven tegen den Statenbijbel, maar van hengel 
zal met zachtheid oordeelen over die mannen. 

Ja, dat is goed, ook daarom, dat zij zich niet meer 
verantwoorden kannen, en de Hoogleeraar zeker indachtig 
zal zijn het woord ,,de mortuis nil nisi bene." 

Het woi'dt met geen kwaad oogmerk, aangevoerd, vooral 
niet, om de nagedachtenis dier mannen te bevlekken o£ te 
onteeren, neen, het doel der aanvoering van de êprekende 
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ja sehreeimende bewijzen der onmidaendkeid van deu Staten- 
bijbel, waarin zelfs de latere vertalers geen herstel hebben 
weten aan te brengen, dat doel is eenvoudig, om u het 
tMMcAeiijJte eener nieuwe Bitjbelyertaliog te doen erkennen 
en gevoelen. 

Het doel is edel, en de Heer vas hbnobl heeft zich 
flteeds voorgehoTtden pradesae cmamur. Welaan dan, Matth. 
Vil: %\ hebben onze overzetters, die niet op de hoogte 
van onzen tijd waren, die daar doet, gezet, terwijl zij, op 
onze hoogte staande, zouden vertaald hebben dk doeL Dat 
woordje daar kon op Jtoninffr^i der hemelen gebxagt of 
toegepast worden, en indien iemand dit deed, dan was het 
met zijne reiniging en heiliging gedaan I j\hiar gaan wij 
verder, dan zien wij onze Bijbelvertalers ten toon gesteld 
in hunne roekeloosheid, vmnetelheid en indringerigheid, 
waarvoor de Hoogieeraar zich wel wachten zal, verbeeldt n 
dat er ia de Staten-vertaEng wordt tusschen twee haalges 
gezet, het woord eerst , Hand. II: 15, waar Petrus zegt, 
ter afwering van den smet der dronkenschap waarvan zij 
zouden bevangen zijn, „liet is (cerstj de derde ure van den 
dag" — terwijl de Hoogleeraar die invulling (eerst) hoogelirik 
afkenrt^ dien ballast wegwerpt, en in zijne wenscheUjke en 
door hem gewenschte nieuwe Bijbelvertaling kort w^ schi^j- 
ven zal „het is de derde ure van den dag," zonder een(. 
Foei, waartoe dat? Ook hebben zich de Statenbijbel- verta- 
lers vrijheden veroorloofd, die hoogst berispeUjk zijn, als 
wanneer zij tot beter verstand van de lezers^ woorden tns- 
sèhen twee haakjes plaateten, die naar het oordeel van van 
HENGBL op het dwaalspoor brengen — b. v. Hebr. XI: 7 
schrijven zij door welke (ark) hij de wereld heeft veroordeeld, 
terwijl de veroordeeKng niet door de ark maar door de 
toebereiding der ark kan geschied zijn; ook Rom. XVT; 17 
staat „die gij (van ons) geleerd hebt," dat is geheel mis. 
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omdat, zegt professor, de Romeinen nog niets van Paulus 
geleerd haddon , vóór dat hij Imn dozen brief geschreven 
liad. — Waarlijk de wegneming van zulke sehroomelijke 
vrijheden I als de oude overzetters zich door zulke inlasschin- 
gen Teroorioofd hebben, ia alleen meer dan genoegzaam, 
om de nieuve Bijbelrertaling wensehelijk te maken — het 
is als of dc lioogleeraar don vStatcnbiJbcl in hciliijcn ijver 
toevoegt: die aangeboden diensten zijn ons met aangenaam, 
gij meent het woord daardoor, door uwe iidasschingen te 
verhelderen, maar gij verduistert daardoor do rede> en dit 
zullen wij vermijden. 

Nog een paar belangrijke voorbeelden van de overtollig- 
heid der inlasscliing — Mattli. XXYII schrijven zij van 
Judas, verworgde (hem of zich zeiven) en J(jh. 11: 20 
z^gen zij, zes en veertig jaren is (over) dezen tempel 
gebouwd — wat hoeft dat? waartoe die wijsneuzigheid der 
vertalers — wij begrijpen dat zeer goed dat Judas zkh 
eehm en niet een ander heeffc verworgd — wij verstaan 
dat best dat er zoo lang over den tempel is t^ebouwd! — 
„geeft ons niet minder, maar ook niet meer dan er in 't 
oorspronkelijke staat T — ,/t is om knorrig te worden." 

Maar hier blijft het niet bij, lieve lezer I GKj zult tot 
uwe droefheid en ergernis vernemen, dat onze vertalers 
van Anno 1618, Jezus in de ernstigste ure zijns levend 
hebben durven laten zeggen tot zijne geliefde leerlingen, 
„Waakt en bidt, opdat gij niet in verzoeking komt", terwijl 
de Hoogleeraar ons verzekert dat Jezus gezegd heefl^ „waakt 
en bidt dat gij niet in verzoeking komt'' — niet opéUU, 
maar dai. — Ziet gij, zegt tan hbnqel, dat maakt een 
giüüt onderscheid, dat is bij lange na niet hetzelfde, dat 
scheelt veel! Wij zullen ze wel krijgen, die Staten-over- 
zetters, met hunne opdaUm voor daUen» Daar hebben ze 
me nu 1 Kor* XIÜ: 12, 13 m vertaald en waarom niet 
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mg? daar 8etten ztj uit de werken, dat de leidt op deu 

dwaal ^vpc?, waarom niet kort weg, nil werJcen — dat is eene 
ongeuurioofilc willekeur van onze oude overzetters — - sdj 
moesten ziek schamen. 

En wat zal ik nog gewagen Tan die gebrekkige afdeeüing 
van hoofdstakken en versen, zegt de Hoogleeraar, waarop 
nu en dan wel wordt opmerkzaam gemaakt in de randtee- 
keningen, maar ook dikwijls niet — neen dan zullen wij 
het anders maken met die af deelingen — liet zal alles 
doorloopen zoo als 't behoort, en dan die kantteekeningenP 
onder ons Hervormden bedient zich verre weg de minderhdd 
van randteekeningen , terwijl wij het wenschehjk achten dat 
verre weg de meerderheid eich vuii onze nieuwe vertaling 
zal bedienen. 

Zoo heb ik u , waarde lezer, in eenige proeven, ontleend 
aan des Professors betoog, doen zien en gevoelen, wat 
door VAH EBN6EL en de zijnen «emeiéUpt geacht wordt — > 
cene nieuwe Bijbelvertaling, gezuiverd van aHe die vlekken 

en gcbrekoii die afzigtelijk kleven op onze Staten-ovcrzetting — 
eene vertaling, vrij van misplaatsing, zonder parenthesen, 
zonder tusschenvoegsels , inlasschingen — de woorden ge- 
schikt, zoo als 't behoort — de verzen en hoofdstakken 
ingedeeld naar dsch, en alles zoo aangel^, dat weldra 
elk, die vergelijken wil, en omtrent zijne Bijbelsche opvoeding 
niet uiivcrschillig is, de oude vertaling zal aehter de bank 
schuiven, en zich van de nieuwe, wenschelijke hengeliaan- 
SCHE zal bedienen. 

h. Hebben wij onzen lezers doen zien, wat er, volgens 
des Heeren van hengbl's proeven, wensehelijk is, eene 
nienwe Bijbelvertaling, die de aangevoerde ongelijkvorinig- 
heden niet zal hebben, laat ons nu nagaan, voor wie dat 
wensehelijk zij. Voor het groote publiek niet — Wij heb- 
ben uit de onderscheidene kringen en klassen der maat- 
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schappij nog nooit iemand den wensch koeren slaken naar 
eene nieuwe verbeterde vertaUiig des Bijbels, of ook van 
hdt JNieawe Testament. Wanneer inj ook de verspreiding 
des Bijbels bevorderen, op bet gebruik des Bijbels aandron- 
gen, bij welk soort van menscben, ia ons nooit iemand 
voorgekomen, die sprak, „ja maar ik zou wel eene andere 
vertaling willen hebben" — uo fouten in onze Staten-verta- 
ling, waarvan onze Professor zoo hoog opgeeft, die hij zoo 
breed uitmeet, sonden van de dnisend Bijbellezers, die 
dan de nieuwe vertaling met de Staten-ovensetting konden 
vergelijken, uaanwelijks éénm opvallen, maar daarenboven 
hoe speelt gij Heer Professor dien bij de meeste Bijbellü- 
zende familiën in hunne huisgezinnen hoogvereerden Bijbel, 
bun uit de handen, om daarvoor in de plaats te stellen 
uwe vertaling? dien boogvereerden Bijbel, waarin ouders en 
voorouders lazen, waarin belangrijke aanteekeningen van doop 
en sterfdag van echtgenooten, ouders en kinderen zijn aange- 
bragt, van welke vertabiig men zijne meest ge:\elite leermees- 
ters met de lioogste achting lieeft hooreu spreken. Hoo zal 
men iemand zoo gunstig vooringenomen voor zgnen ouden 
B^bel, ligt bewegen, om dien acbter de bank te schuiven, 
en de koêien te doen, om zicb eene nieuwe vertaling iaoi 
te schaffen. 

Dat doorloopcn alleen van den tekst, zonder de afdeeh'ng 
in versen, die bestaat, te behouden, zal reeds menigen 
kleine die in Jezus gelooft, ergeren. 

Gaan wij in bijzonderheden! 

Meent gij Professor, dat de hoofden van huisgezinnen in 
den stand der landlieden eu landbouwers liunnen geëerdeu 
Statenbijbel voor uw nieuw boek zullen verruilen? dan 
zondt gij die menschen niet moeten kennen. — Meent gij 
dat de deftige middelstand in de maatsohappij, de kern 
dier maafschappij, den zoo lang gebruikten Statenbijbel zal 



Digitize<j by Google 



20 



afgeven, om er uwe vertaling voor in de plaats te nemen, 
dan zoudt gij in ju t godsdienstige, in liet lieiligGrondite, en 
dus in het Bijbelgebrnik niets moeten weten van hetgeen 
gij ^misschien Tooroordeel« blind vooTOordeel noemt > maar 
waarvoor ik eenen anderen naam heb, dien van achtens- 
waardige gehechtheid aan dat geen, waarbij men zich steeds 
wel heeft bevondm. Meent gij dat in de hoogere kringen 
der maatschappij uw arbeid opgang zal maken? Gij zoudt 
dan de aristokratie niet als uiterst conservatief niet alleen 
in het pohtieke maai ook in het godsdienstige moeten 
kennen — ik durf beweren, dat nog na vijftig jaren in 
de meeste huisgezinnen onze Statenbijbel in dezelfde ach- 
ting zal deelen, die denzei ven nu toegebragt wordt, en 
dat vele bezitters en bruikers van [dien Statenbijbel zeifis 
van uwe wenscheUjke vertaHng geene kennis znUen ne- 
men — de vertaling van van Dm palu is in vder handen. 
Men verwachtte wat uitmuntends van dien man! men is 
niet ''te leur gesteld, in de vertaling is de Statcn-overzetting 
geëerbiedigd. — De aanteekeningen hebben aan de verwach- 
ting beantwoord — en toch is het dagelijksch gebruik bij 
huisselijk Bijbellezen eene zeldzaamheid. 

tHoe, zal men nu eene derde of vierde herziene vertaHng 
zich aanschaffen — zullen dit vele menschen doen, in dezen 
tijd? in dezen tijd van zorg en kommer in het stoflTelijke, 
van zorg en bekommernis in het geestehjke. Die het 
gelooven kan, die mag, maar wij nemen de vrijmoedigheid 
daaraan te twijfelen. 

Maar indien het dan nu gebleken is. Heer Professor, 
dat het moeijelijk, zoo niet zedelijk onmogehjk is, den 
oudeu Statenbijbel in de huisgezinnen der Geloovigen te 
verdringen, en uwe nieuwe vertaling in de plaats tc stel- 
len, iets waarvan de Synode van dien tijd, toen tan dek 
FALM met zijne vertaling optrad, zich overtuigd hield, voor 
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wie is dan toch, bid ik uwe nieawe vertaling wensche- 
lijk? voor u en een aantal geleerden, die met u en onder 
u zulleii vertalend Maar gijl. kent de gebreken van onze 
oude oveizettiug en gij weet die te verbeteren — dus voor 
nw gebruik van den Bijbel hebt gijl. geene nieuwe veita^ 
ling van noode. Gij leest die Schriften in de oorspronke- 
lijke talen eu hebt dus geen last van de gebreken eener 
vertaling. 

De predikanten, met de grondtalen bekend» en lezende 
wat er over den zin der Bijbelboeken door u en anderen, 
dooi binnen- of buitenlandsche geleerden gegeven wordt, 
hebben er ook geene behoefte aan, kunnen ze naauwelijks 

voor ioen»chelijk houden. Integendeel, wanneer uwe nieuwe 
wensclielijke vertaling het licht zal zien, dan zal, zoo gij 
hebt doen zien, veel van het zoogenaamde verklarende deel 
der leerrede, w^ vallen. 

Deze en die, die het aan middelen niet ontbreekt, 
moge uwe vertaling zich aanschaffen — deze en die, het 
inteekenen niet durvende nalaten, moge zich verbinden, 
om uw werk te koopen, maar ingevoerd krijgt gij hem 
niet in de huisgezinnen — verstoeten zult gij den Staten- 
bijbel niet — een gdeerde, een geletterde, een liefhebber 
des onderzoeks moge uwe vertaling nemen en naslaan, 
maar van het wenschelijke eener nieuwe vertaling, en dus 
van het wenschelijke uwer vertaling, blijft verreweg de 
grootste menigte \Teeii:d en vervreemd. 

Gij geeft voor, dat uwe bedoeling niet medebrengt, om 
uwe vertaling de plaats in *i openbaar te doen innemen, 
welke tot op dezen dag de Statenbijbel beslaat, maar indien 
de Ycrlalin^ op zich zelve zoo wenschelijk is, als gij wilt, 
dan zondt gij die invoering ook moeten wenschen, oui con- 
sequent te zijn — zoo veel te meer weiden het licht en 
de troost die dezelve zal aanvoeren naar uwe meening, 
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gebragt tot het verstand en gemoed der Christenen — maar 

zoo dit uwe bedoeling niet is, waartoe dan de Synode in 
deze zaak zoo bi trokken ? het vertalen van den Bijbel stiiat 
elk vrijt zoo goed ab de vertaling^ van elk ander boek, 
met inachtneming der wetten op orde en zedelijkheid in 
de maatschappij j die bij eene Kjbélvertaling wél allerminst 
te pas komen — waartoe dan die kennisneming der Synode, 
en die behandeling dezer zaak voor Synoric en Synodale 
Commissie» als of men van daar de wettiging of vaststelling 
der nieuwe vertaling verwachtte — hiervoor is geene eene 
goede reden te geven, en de Synode zal zich wel wachten, 
om ter zake van zoo wemig verschil de gemoederen der 
Christenen te veroiitrusteu, en de noodlottige scheuring in 
het godsdienstige te verergeren — hebben nu althans 
nog éénen Bijbel, maar dan zou bij velen niet alleen van 
oude en nieuwe belijdenis, ook van ouden en nieuwen Bijbel, 
de tede zijn — is het dan, zoo als wij hebben aangetoond, 
Toor het Bijbeüezend publiek niet wenschelijk, dat de Sta- 
tenbijbel worde veiilroiigen, wat is er dan voor de weu- 
schelijkheid nog te zeggen van de nieuwe vertaling. ^ 

J)e roem des hoogleeraars, en die met hem aan deze taak 
zullen arbeiden. Men zal de geleerdheid, diepzinnigheid, 
het oordeel en den goeden smaak dier Heeren roemen en 
hooren roemen — de openbare schriften waarin nieuwe boe- 
ken beoordeeld worden, zullen er van gewagen met lioogcn 
lof, en die lof is zoet en begeerlijk. Maar eüieve, meent 
gij dat er op dien arbeid niet zal worden afgedongen? 
meent gij dat niet deze of die zal zeggen — ik voor mij 
geef hier of daar aan de overzetting des Statenbijbels de 
voorkeur boven de uwe — zuu liet niet mogelijk zijn, dat 
iemand opstond, die een tractaatje schreef en uitgaf „over 
het wenscheUjke, dat de nieuwe Bijbelvertaling zich meer 
aan den Statenbijbel gebonden had" zulke aanmerkingen 
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zouden niet aangenaam zijn, maar zij zijn mogelijk, ja waar- 
seliijiielijk, cn ^^j zeggen kvi den Heer holwerda na — 
„het staat te vreezen, dat de nieuwe vertaling in menig 
opzigt minder goed dan de tegenwoordige zijn zaL'' Zoo 
Kondt gij Hooggeleerde Heer en Heeren weinig voor nwen 
roem gezorgd hebben, al ware bet niet dat gij n aan on- 
iiaiiciiglieid, maar alleen aan ontijdiglieid eu ounoodiglieid 
of overtolligheid hadt schuldig gemaakt. 

Het staat te vreezon Heer Professor dat gij u eene illusie 
maakt, als gij sebrijft, „kat onder ons de Christenheid 
eene nieuwe Nederdnitsche Bijbebrertaling verkregen, wélke 
althans de huissel^ke godsdienstoefening vruchtbaarder ma- 
ken zal, zoo lang zij voor de openbare godsdienstoefening 
nog niet gebruikelijk zal zijn.^' Laat nu ook ons vaderland 
andere gewesten daarmede voorgaan, en er zoo al weder 
eene proeve van geven, hoe onverdiend de minachting zij, 
met welke vreemdelingen dikwijls op ons de oogen vestigen. 
Gij maakt u eene illusie van nut en eer, door uwe nieuwe 
Bijbelvertaling in fe oogden, • 

En dan die arbeid door zoo velen aan te vatten en te 
volbrengen, door mannen van elkanderen verschillende door 
aanleg, leeftijd, denkwijze, inzigten, leerbegrip, opvatting 
van het geen al of niet behoort vermeden te worden! hoe 
zal men bij mogelijkheid die eeidieid en gelijkmatigheid in 
hetzelve verkrijgen die hoogst noodig zijn in znlken arbeid 
ab eene nieuwe Bijbelvertaling is — daar zijn Comraiasie's 
onder welke het werk verdeeld zal worden — bij elke V9« 
die is een vertaler, twee bijzitters, of voorlichters of hel- 
pers — door briefwisseling of bij mondelinge overlegging 
zal men verschil van meening trachten te vereffenen. Ver- 
volgens komen de revisoren, om aan het werk de laatste 
baud te leggen en eindelijk de mannen die de redactie van 
taal en spelling op zich hebben genomen. Zou het niet 



aan het wonderbare grenzen, bij zoo uiteenloopende ligiing 
in ooideel- en uitl^kimde, bij zoo velschillende mate van 
moed om zich onafhankelijk te bewijzen van aangenomene 
denkwijze en gevoelen bij zoo ongelijke waardschatting van 

leerstukken der Heilige Schnit, en vim liet gezag dei ilu<kriti 
vooikoineude Heilige schrijvers. — Zou het niet aan het 
wonderbare grenzen van zulk eene zaïncTigestelde vereeni- 
ging eenen arbeid te verwachten, waarin die éénheid en 
gelijkmatigheid heerschen als ware het werk nit ééne en de 
zelfde hand voortgekomen? en dit behoort toch aldns te 
zijn, zal liet werk niet het voorkomeu hebben, van te zijn 
een bedelaarsdeken of lappedekeu die niet alleen allerleie 
kleuren heeft> maar daarbij uit stoffen van alierleië gehalte 
is te zamengesteld. 

Leiden zal tegen Groningen en Ghroningen tegen Leiden 
waken, die van beide oiiiit'liankelijk denken zullen op beide 
het oog houden en wedcrkcerig door de anderen worden 
bewaakt. — Zoo er al iemand lust hadde om tot verval- 
sching van den Bijbel de hand te bieden znllen de nu 
vastgestelde regels als zoo vele grondslagen waarop het ge- 
bonw wordt gevestigd dit wel verhinderen. — Door die 
regels zijn allen geboiuleii tu verbonden, en heeft ul/oo 
aan dezelve elk zijne individualiteit of zijne individuele 
meening opgeoiferd — de nitl^ging en toepassing van 
eiken regel of grondslag, de te vormen harmonie tusschen 
de vastgestelde grondslagen zijn even zeer als al het andere 
van bijzondere meeningen, van bijzonder gevoelen, van bij- 
zonder inzigt, van bijzondere rigting afhankelijk. 

£n waarlijk indien door het stellen van eenige algemeene 
grondslagen overeenstemming, eenparigheid, ja éénheid van 
wil en gevoelen ware daar te stellen, het zou zoo veel moeite 
niet inhebben in vele vergaderingen en bijeenkomsten de 
orde tc handiiavcu en tle uerkzamn heden en overleggingen 
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te doen uitloopen tot liet doel waartoe zij vereeiiigd zijii, 
1I( t grenst aan het zedelijk onmogelijke dat eene nieuwe 
Bijbelrertaling van zoo veten zamengestdid woide> zoo, dat 
elk daarin zijne meening nederle^e en de meening van één 
die van allen zij en van allen die van elk in 't bijzonder. 
Er moet strijd ontstaan, ol' er moet opgeofferd worden, 
of er moet transactie plaats hebben, waarbij de een schikt 
voor den andere, om wederkeerig diens inscliikkelijkheid je- 
gens zidi te genieten, nuMur wat beduidt dan de zaamver- 
bonden arbeid van vélen voor de volkomenheid van het 
opgevatte werk? 

Van hengel geeft ons zelf het bewijs in handen van de 
groote moeijehjklieid om eenstemmigheid en gelijkmatigheid 
in de vertaling te verkrijgen, als hij zegt pag* 68 van z^n 
stukjen Mfer iet wmtehdijke eener mbitwe BijltdioertaUnff, bij 
gelegenheid dat hij nog eene grove fout van den Statenbij- 
bel aanhaalt, — „de Staten-overzetters hebben twee ver- 
schillende Giicköche woorden zeer dik\v]ji:j (uiot altijd) vertaald 
door hetzelfde Nederduitsche openharen y terwijl zij ééns onl- 
dekkm hadden moeten zetten,'' — hier zon men dos op 
de door den Professor gel^e gtondabgen bouwende, van 
den Statenbijbel moeten afwijken, maar o wee! „Ik begrijp 
niet hoe vissering, de luun uiiaic.^j va\ hkngel rekent, 
die den Hoogleeraar zoo heeft vonrgearbeid, en der nieuwe 
vertaling als den weg gebaand heeft, ik begrijp niet hoe 
vissBBiNG van zich heeft kunnen verkrijgen, om den Staten- 
bijbel te volgen/' ziet zulke gevallen zullen menigvuldig 
voorkomen, en men zal in de wachtkamer op zijne hoede 
moet^m ziju — de een tegen onbegrijpehjke zaken van den 
andere. 

c. Waarom nn is eene nieuwe Bijbelvertaling wenschehjk? 
Om iets meer volkomens te verkrijgen? maar de uitkomst 
zal het bewijzen dat men of te veel, of te weinig gedaan zal 
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hebben, en den invloed der S^rnode te Tergeefsch zal heb- 
ben ingeroepen, om de voorgestelde vertaling die plaste te 

doen bereiken, die men nu voorgeeft, vooreerst niet te 
beoogen, te bedoelen. 

Men zal te veel doen, aU men de voor de vertalers 
blijkbaar onechte plaatsen uitmonstert , en die door eene 
andere, echte lesing naar hunne meening, doet vervangen, 
en men zal te weinig doen , als men geheele pencopacj wier 
onechtheid ontwijfelbaar is belioudt en alleen als zoodanig 
kenmerkt. Men zal van den Statenbijbel afwijken dé>éi waar 
eene andere vertaling naar het oordeel der vertalers geëischt 
wordt zoo aJs, geloof van zijnen naam, in plaats van geloof 
in zijnen naam, en men zal de Statenvertaling overnemen, 
daar waar de Hoogleeraar volkomen zeker is dat dezelve tot 
verwarring aanleiding moet geven. B. v. zegt Professor van 
HENGEL Joh. XXI: 15 Hebt gij mij liever dan dezef doet 
denken aan de discipden, terwijl er moet gedacht worden 
aan het viseeAer^edrijf van Petras, en vertaald worden dan 
dU» Yan deze uitlegging is hij zoo zeker overtuigd, ak 
van een ecnige door liem voortgebragt ■ — zijn grijze vriend 
BROES heeft er al voor veel jaren zoo over gedacht. 

Zijn onvergetelijke vriend van lennep heeft den Professor 
kort voor zijnen dood hnlde der erkentenis gedaan, en wij 
kannen er bijvoegen dat ook van der falu in zijne aantee- 
keningen op deze plaats dezelfde verbetering aanduidt, en 
niettegenstaande alle vertalers eenstemmig o]) dit ]mnt dach- 
ten, moet toch de erkende min juiste overbrenging behou- 
den bUjven. Pleit dit niet tegen de gelegde grondslagen, 
die zoo binden, dat men t^en licht en beter weten aan 
het minder goede boven het betere stelt? is het hier niet 
van toepassing — video meliora proboque, deteriora seqnor" 
„om de liuissulijkr Bijliclleziiig meer vrmhtbaar te doen 
worden,^' maar het is voor elk een zonneklaar, dat in den 
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huifiselijkcn kring doorgaans, en bij die klassen en standen 

van menscheu, die de irroote meerderheid uiiiiiakeü, de 
Statenbijbel niet zal verlegd worden voor eene nieuwe ver- 
taling — vden zullen er 2ei& niet over denken, of zich 
voorstellen dat de vertaling met gezag der Sjnode bekleed 
is, en bij vélen van hen die daar nog bij bepaald worden, 
zal dat gezag niets ter aanbeveling bijdragen, omdat men 
gezien heeft wat van de liaudhaviiig der Hervormde leer 
door de Synode te wachten is, uit het beginsel door haar 
aangenomen bij de uitwijzing van het kerkelijk regtsgedin^ 
ter gelegenheid van de aanklagte tegen de leer van predikan- 
ten, gevoerd. En aan dat beginsd hebben zich een groot 
aantal predikanten en lidmaten der Hervormde kerk geërgerd! 
lioc zal men dan van autoriteit dier Synode kracht tot ingang 
ontleencn voor de nieuwe Bijbelvertaling? maar ook al gaven 
wij toe^ dat de nieuwe vertaling ingang zal vinden in de 
huisgezinnen der Christenen dan nog spreken wij vrijmoedig 
tegen, dat die nienwe vertaling de huissehjke Bijbellezing 
meer vruchtbaar zou maken — de veranderingen j die te 
wachten zijn in het iSieuwe Testament, betrelFen, volgens 
de eigen verklaring des Professors, slechts kleinigheden, 
meer of min geschikte woorden om de zaak uit te drukken 
maar waarvan de min geschikte woorden toch ook de be- 
doelde zaak te kennen geven — meer of min onjuist gecon- 
strueerde volzinnen, verbeterd te stellen, maar waarvan de 
minst juist gevoegde volzin toch tot geeue grove dwaling 
kan leiden* — Tuaschenzetsels^ inlasschingen als ballast uit 
te werpen, maar waarvan het behoud geene de minste 
schade zal kunnen aanbrengen, ook niet voor de stichting. 

„Om betere afdeeling en afscheiding van hoofdstukken 
fjQïi versen te hebbvii en tot de kennis en liet verstand 
„der boeken beter te worden ingeleid," maar wat dan 
daarin verkeerds in den Statenbijbel uit te monsteren zou 
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zijn, is 200 goed, zoo duidelijk, zoo kiesch door van der 

PALM gewezen eu verbeterd, dat elke nadere aanwijzing 
hiervan minstens overbodig moet geacht worden, en zijne 
inhoudsopgave en ophelderende aanteekeningen altijd den 
hoogsten lof van alle beYoegden hebben weggedragen. 

Be nieuwe vertaling van Fïofessor van uifiNGEL met de 
zijnen, bekrachtigd door de Synode, is een werk, of zal 
een gcwioelit wonleii van /onter 7üeelde, dat men even goed 
zal kunnen nnsscn ais hebben, t. w. voor de kennis, het 
geloof en de heiligheid des levens der Christenen; — het 
zal zijne aangename zijde hebben voor allen die verlangen 
te weten, hoe het gezelschap vertalers het met dit woord 
of dat woord, met dwn zin of dezen zin maken zal. \ oor 
alle Heflichbers van nasporingeu iu dezen, zal het eene 
leerzame uitspanning zijn, te vergelijken den ouden Staten- 
bijbel met de nieuwe vertaling, maar voor de komst van 
het Godsrijk onder ons, vooi den opbouw van het ligchaam 
van Christus, d.i. zijne gemeente, voor geloof, hoop en 
liefde, voor licht, liefde en leven, zal de nieuwe vertaling 
overtollig zijn. 

Van ons standpunt zouden wij hever gezien hebben, dat 
de Professor met of zonder zijne nu benomde assistenten 
en zonder dat de Synode daarin betrokken was, ons en 
het Bijbellezend en Bijbelminnend publiek gegeven had tot 
proeve vuii nieuwe Bijbelvertaling, eene nieuwe vertaling 
van het Nieuwe Testament, waaruit alles was weggelaten, 
wat, naar hunne algemeene meening onecht is, waarin 
alles was bijgevoegd, wat tot goed verstand van den ech- 
ten tekst kan dienen en alles was verbeterd wat de Staten- 
bijbel aan woordvoeging, taal, stijl, spelling enz. gebrekkigs 
heeft, — eene vertaling, die door het licht van kritiek en 
exegese bestraald, tot beter verstand eu hoogere waardering 
van den tekst zou kunnen dienen eu leiden. Zulk een 
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werk zou zich zelf aanbevelen; want goede toij» bekoeft geeu 
hroHi, en dat wij wat goeds^ wat Toortreffelijks zoaden 
verkrijgen, behoeft niet verzekerd te worden» als men de 

galerij der maimen over/iet, die hunne gaven en krachten 
willen te kosüte leggen aan de nu ontworpene weuscheiijke 
Bijbelvertaling. 

Ik wil met een enkeld voorbeeld het gestelde ophelde- 
ren — de zoogenaamde bergrede van Jezus hebben wij door 
Mattheüs en Lukas, maar volgens Mattheüs heeft Jezna 

gezegd, zalig zijn du aiiiu ii van geedc; volgens .Lukas, zalig 
de armen; naar Mattheüs, zalig die hongeren en dorsten 
naar geregiig/ieid; naar Lukas, zalig zijn die hongeren 
en dorsten. Jezus nu heeft of zoo gesproken als Mattheüs 
mededeelt, of zoo, als Lnkas schrijft — Men moet eene 
keuze doen — en dan kies ik de lezing van Lnkas, en 
wel om deze redeneu — rooreersi ^ij licbbcn \\\{tx ^mfinhxen 
en iialig zijn de arineu, was en is eeue ware paradox, maar 
ame van geeH dat men dan door nederig wil vorklaren 
neemt al het paradospe weg. 

Zalig die hongeren en dorsten, eene ware paradox — 
maar voeg er naar de gereglifiheid of naar deugd bij, dan 
verliest de uitdrukking al het verrassende, al het verhevene, 
al het lichtende eu Goddelijke dat men in de oogenblikken 
waarin Jezus verkeerde en voor de hoorders die hem om- 
ringden van hem kon verwachten; — ten anderen het is in 
de kritiek een algemeene regel dat van twee lezingen, de 
moeijolijkstc de voorkeur heeft boven de meer gemakkelijke, 
om deze eenvoudige reden, dat het meer waarschijnlijk is, 
dat eene moeijelijke lezing in eene meer gemakkelijke ver- 
anderd is, dan wel omgekeerd, en dat nu voor den opper< 
vlakkige de lezing armen van geeH veel gemakkelijker te 
begrijpen is, dan gaH^ amen, Iaat zich gevoelen, zoo ook 
met hongeren en dor.>*ten, en hongeren en dorsten naar 
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geregtigheid; — de moeijelijke lezing is de ware — de 
gemakkelijke, de vcrvaischte. Ts. 22 van Matth. V, is 
Tertaald^ zoo wie ie onregt zich vertoornt tegen zijnen broe- 
der — ie onregt^ drnkt hier de bedoeting des Heeren niet 
jnist en zuiver tdt — er moei vertaald worden^ wie zich 
vertoornt tegra zijnen broeder zonder moedml, of ijdelijk, 
zonder dat er iets moedwilligs, misdadigs opvolgt, zoo staat 
het tegenover het voorgaande — gij zuÜ nid dooddam — 
zoo ook VS. £8 die heeft reeds overspel met haar f» 
hart bedreven — dat in zijn hart, neemt al het stoute en 
v^hevene, al het paradoxe van de sententie weg, en moet 
als onecht uitgemonsterd worden. 

Op zulke leest geschoeid zou eene nieuwe kritiseh exege- 
tisch bewerkte vertaling van het Nieuwe Testament belang- 
rijke dienzten aan de wetenschap en aan de letterkundige 
beoefening der Bqbelschriften kunnen doeuj maar eene 
nieuwe vertaling zoo als nu ontworpen is te willen geven 
om te zorgen voor de regelmatigheid in geloof en wandel, 
dat is, zich eene iiiusie maken, dat is ijdelUeid en kwellinge 
des geestes. 

Wij hebben ons niet kunnen weêrhonden, om aan het 
einde van deze bladen te stellen^ wat wij meer wenschelijk 
achten, dan de nieuwe geprojecteerde Bijbelvertaling van 

Prof. VAN HENdEL C S. 

Er zijn, o zoo veel zaken meer, veel meer wenschelijk — 
wij zullen zulke zaken niet noemen, die de Professor even 
wenschelijk vindt als wig, maar waaraan Z^n H. G« even 
weinig ken toebrengen tot derzelv^ daarstelling of verwe- 
zenlijking als wij — neen, wij willen zulke zaken noemen, 
waaraan de Professor met veel vmcht zou kunnen arbeiden, 
en die hij even wenschelijk acht als wij. 

indien het waar is, dat de Hervormde leer, zoo als 
dezelve vroeger vastgesteld, verstaan en begrepen werd, nn 
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he('ft. opgehouden verbiiidcude kracht tc hebben, waarom 
geeft dit de hooge kerkvergadering niet ondubbdzinnig te 
karnen F Waarom Tervult die eene dubbele rol, van schuts- 
Tiouw der Herromde leer, en tegelijk van l)e8chena-eiigél 
van leeraren, die er Toor uit komen — de leer der verzoe- 
ning en voldoening naar deii geest van onze Hervormde kerkf 
is godsldsterUjk. Wanneer de Synode openlijk te kennen 
gaf dat de predikanten niet langer aan eenig leerbegrip, 
ook niet het Hervormd verbonden waren, maar alleen aan 
den B^bel en het EvangeËe, dan kwam geene oppering van 
beswaar tegen predikanten te pas , die heeten de Hervormde 
leer te prediken en haur tocli op kardinale punten verloo- 
chenen; dan waren alle die kerkelijke procedures van der- 
zelver grondslag beroofd, en men ergerde zich niet langer 
aan schaamtelooze vitvlngten of bedekselen der schande, 
die elk man met open vizier, verafschuwt. 

Wanneer Prof. van hengel met de geleerde eu aclitbare 
mannen die liem nu ter zijde staan, dit als wenschelijk aan 
de hooge kerkvergadering opdroeg en daarop aandrong, dan 
zou men een staat van zaken zien gehoren worden, waarin 
kordaatheid meer werd geacht dan dnbbelzinnighdd, open- 
hartigheid hooger was aangeschreven dan bedektheid, en de 
gulden regel werd in Ijeoefening ui bracrt „door liet bedek- 
„ken der waarheid, zal niemand behouden worden." 

JËi is meer dat wij meer wenschelijk achten te zijn, dan 
de menwe op touw gezette Bijbelvertaling, en waaraan de 
Professor met zijne mannoi veel, zeer veel zou kunnen 
toebrengen, om het tot stand te doen komen — dat de 
verccuiging namelijk tot Bijbelvertaling derzelver invloed 
gebruikte bij onze Hoog- Geleerde en Zeer-Gel^de üeeren, 
om het getal der twistschriften, waarmede ons lezend pu- 
bUek, als met een stortvloed wordt overstroomd, te ver- 
mindereu — zij verbitten het hoofd, die twistschriften en 



latca het hart koud, en houden van de waiirhoid de ])ar- 
tijen even verre verwijderd. — Dc Ileeren die daarin liunue 
kracht 8tellen> outrooven hannen tijd en himue kracht aan 
honne leerlingen en ^Gemeente en welke onbeiekenbare dienst 
zou Pro£ VAN HEN6BL bewijzen, zoo hij eens grondslagen 
of proeve van ^grondslagen wilde geven, waarop een gebouw 
kon gevestigd worden, Maaruit zoowel twistscluiften. als 
overdadige veelheid van stichtehjke pcli riften zouden geweerd 
worden, en menschen in hunne behoefte des geestes zouden 
in behandeling genomen worden. Aan deze wenschelijkheid 
knoopt zich van zelis iets wenschelijks vast, dat, zoo het 
düüi den Nestor onzer TJieolugen bij de hand werd geno- 
men, nan alle onze Theologische faculteiten, en bij gevolg 
aan alle onze vaderkndsche gemeenten uitermate profijtelijk 
zou kunnen worden, het is namelijk dat onze Theologische 
Professoren zich wat meer met hunne studenten inlieten en 
afgaven , om hnn als in gemeenzaam gesprek de behandeling 
der gemeente vooral op het hart te drukkrii, als liet voor- 
name middel om onder de dienst der Herders en Leeraars 
de gemeenten te doen bloeijen in kennis, geloof en liefde. 
Zoo als nu de Godgdeerde Hoogleanien met de studenten 
leven, zoo leven de meeste predikanten met hunne gemeen- 
ten — de eersten zoo wel als de laatsten bereiden zich 
voor hunne openbare lessen, en ver/uinicii die niet, maar 
de meer gemeenzame en dageüjksche bewerking van leerlingen 
en gemeenteleden tot de bereiking van hetgeen zij in hun 
openbaar werk aanprijzen, laat veel te wenscben over — er 
is gcene grootere gaping dan die tnsschen student en predi< 
kant, maar hoe zou die klove gevuld worden, indien door 
gemeenzanm gesprek de loerüiet-.sLer den leerling inleidde 
tot zijne toekomstige bestemming en deze gemeenzïuuiilieid 
verkreeg met alle de deelen zgner aanstaande heilige bedie- 
ning. Hoe belangrijk zou die bewerking des students door 
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den Hoogleeraar zijn, waarbij hem als aanstaande zielessoi^, 

ook de zorge der zielen werd op liet liart gedrukt , eu als 
hooger eer werd voorgespiegeld, dan die ingeoogst wordt, 
of door schoone en sierlijke leerredenen, of door het Bchiij- 
ven of Yertalen van boeken of boekjes die üjd en werk 
looven, waarop de gemeente aanspraak maakt — zoo zon 
de weg betreden worden, om ons protestantisme te doen 
bloeijen, en onze leden der gemeente toe te rusten met die 
wapenen, welker bezit en gebruik Imn dienstig zou zijn 
om te staan in het geloof en de kracht der waarheid te 
openbaien in hnn leven* 

Meer wenscbelijk zon het ons voorkomen dan eene nieuwe 
BijbelvertalniL; indien de Hoogleeraar van henckt, met zijne 
mannen, ook door tussclieukomst eu met hulpe van de 
hooge kerkvergadering bij de hooge rq^ering des Lands 
zocht te bewerken, dat de gemeenten te platten lande die 
twee, drie, vier dnizend zielen groot zijn, verre nit eikan- 
deren wonen, gesplitst werden in twee of drie gemeenten, 
elk van een afeonderlijken leeraar voorzien. Indien het 
middel kon gevonden en daai^esteld worden, om de Gods- 
dienstonderwijzers te vermenigvuldigen, en aan heidensche 
onkunde bij- zoo velen een einde te maken, het middel om 
het licht en de troost des Evangelie^s te brengen in de 
woningen van zoo velen, die ofschoon leden eener gemeente 
die door eenen vasten leeraar bediend is, echter steeds 
liggen in duisternis en schaduwe des doods. — Wat toch 
zal één man doen onder zoo velen? onder duizenden, die 
hq kennen moet, om ze te bewerken en die hij bewerken 
moet om ze te vormen — pogingen worden daartoe van 
tijd tot tijd aangelegd, maar hoe worden zij dikwerf bemoei- 
jelijkt, soms door den predikant, die in zulke gemeente 
staat, en die meent bij de vermindering zijner gemeente 
door hare 4>lit>sing in zijne eere gekrenkt te worden* Indien 
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gij deze pogingen ondersteunen wüdet Hoog^Eerwaarde Hee- 
ren, dan is liet niet te berekenen welke winst gij doen 
zoudt voor het komiigrijk der iiemelen — onsterllijk zijt gij 
dan en koogeren roem oogst gij, dan uH eenigen arbeid te 
oogsten ia, en de vaderlandsciie kerk zal u een eeresuil 
stichten waarop zij sclirijft vUdeelen der Genade Oodt, 

Meer wenschelijk schijnt het ons toe, Hooggeleerde 
grijsaard, als gij al den invloed uwer wijsheid en ervaring, 
al de kracht uwer rede en overtuiging wüdet aanleggen om 
de stoffelijke verbetering van het lot der predikanten bij de 
hooge regering te bewerken, als gij n daartoe bediendet van 
het billijk vertrouwen dat gij bezit Inj de hooge kerkverga- 
dering, om haar tot ondersteuning van uwe pogingen, te 
bewegen. 

Heer wenschehjk dan eene nieuwe Bijbelvertaling schijnt 
ons te zijn, de bewerking van den geest onzes tijds, om 
bij verschO Tan meening, bij afetand van rigting, deeenig- 
heid des geestes te doen bewaren en behouden door den 
band des vrcdes, • — Ziet, hoe mem'gmaal wordt zelfe de 
christelijke leerstoel misbiuikt, om aan achterdocht en ver- 
denking voedsel, aan wrevel en verbittering lucht te gevent 
en dat hiermede niets wordt gewonnen j maar veel verloren 
gaat, zult gij ons gaarne toestemmen. Mogt dan nwe 
krachtige stem den geest der liefde aanprijzen, bij aüe 
verpcliil van voorstelling! Wie weet hoe afdoend uwe 
pogingen zouden zijn. 

Dit, en wat wij nog meer zouden kunnen noemen, en 
dat ook onder uw bemk valt, dit alles is niet alleen wen- 
schehjk, het is meer dan dit, het is noodzakelijk, het is 
hooge behoefte, het is ujiitiisbaui en onontbeerlijk voor den 
bloei van het Godsrijk onder ons, voor den bloei van het 
Protestantisme, maar het is voldoende tegelijk om ons een 
krachtigen dam ie stdQen en te doen stellen tegen den 
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stroom der propaganda, die alles dieigt mede te Toeren in 

derzelver vaart. 

Ziet zulke vruchten kunt gij u van uenc verbeterde B^- 
belvertaliiig niet vooisteUen — • de Statenbijbel blijft ons 
van onschatbaie waaide, en wat er aan ontbreekt is aange- 
vuld door VAN BEK PAiiic en anderen, zoodat niemand, die 
eene naaiiwkeurige en onberispelijke kennis van den inbond 
der Heilige Schriften zoekt, behoeft verlegen te staan, zoo- 
dat niemand die zijne Bijbelboeken door ware en gepaste 
ophelderingen verrijkt wenscht, radeloos behoeft om te zien, 
maar of in de landfeekeningen der onde overzetting, of in 
de aanteekeningen van latere hand zijne behoefte vervuld, 
zijn verlangen bevredigd vindt. Die verbeterde of veranderde 
Bijbelvertaling zal de genoemde leemten niet aanvullen, de 
bestaande gebreken^ waarop wij u wezen, niet verbeteren. 

X)ie veranderde Bijbelvertaling ontvangt het christeUjk 
publiek koel en onveischOlig, voor zoo verre het algemeen 
er kennis van n^en, er kennis van dragen zal, maar de 
hervorming waarvoor wij uwe kracht, uwen moed, cn uwen 
invloed inroepen met al dcu ernst onzer zid, die zal onder 
geene koornmate blijven, maar allen openbaar worden en 
door allen hoog worden gewaardeerd, aan allen vmchtbaar 
worden in leinen, edelen, christelijken Godsdienstsin , in 
Uijdschap, vrede en hope door den H. Geest. 
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Do Heer van oostehzee te Oirschot, zich meda verdionstelijk stclh-mie 
aan de uitvoering der vooi i;oiiomeno niouwe Bijbelv ertaliu;^ , veri^uano 
ous de opmerking dat bl. 14 van zijn — een woord lot de gemeeiUef 
mei Teel ophef wordt melding gemaakt, van bet regt der genuenUt om 
xoo mt immer m<^l^k te worden, bekend gemaakt met dea letterlijk» 
sin, raxt hetgeen Moaea e& de ProfiBten, de Evangelieten en Apostelen 
hebben te boek gesteld, terwql pag. 62 van dat geschrift, dat regt aldus 
wordt bepaald — men gaat van ecno geheel voorbarige , Ycrlreordc on- 
derstelling uit, zoo liicn meent, dat het oudernemen der Hijlieh'ertaling, 
binnen den kring der kennisneming van do gemeente als zoodanig zou 
ligli^eu. Dat is dan eeu fraaij regt der gemeente f 

Wi^ dachten aan regt van approbtUie — maar niet aan «niprodotte — 
de man die met anderen era* schat heeft gevondeni en de yerdeeling 
daarvan, van zijne meerderheid gebruik maakt, aegt — gijlieden hebt 
wel het regt om die verdeeling goed te keuren — niet om (Vw af fe 
keuren. — Hier is het 't regt^ om zelfs van het werk geeae kennis to 
nemen. — Echt protestantsch ! 

Fag. 43 lezen wij „de overzetter zal te meer bedacht moeten zyn, 
om het tooordé!^ <tverlreng^ niet te overênjven^ ten koste der duide- 
lijkheid, en pag. 45 en 46 wordt het als grove zonde, en de ergste 
fout van onzen vermaarden va:< der palm aangeha ald dat hij 2 Tim. 11: 
16 vertaald heeft ,,dle het woord der waarheid voor<lraagt zoo 't be- 
hoort," terwijl er t^taat en van dc Staten-voi"talin;x had ipooten overge- 
nomen zijn, „diü het woord der waarheid regt snijdt," hoo consequent 
axa do genoemde zorg der vertaters voor de duidelijkheid — v/aarhjk 
dit do grootste font in de vertalhig van onsen vermaarden va« san mih 
te noemen ia wel eene aeer groote lo&praak op haar* 

BosGKR Leen*., n DL, pag. 226 zegt van vak ezs faui, „aan wiens 
„verdiensten omtrent onzen vadorlandschcn letterroem en de wel8i)re- 
,,kendheid van den kansel , de nijd alleen kan knaj^en." Maar toen 
bivstuud 's mans Bijbelvertaling nog niet, om daartian te Jinagen! 

Hoe zal dc Heer van ooetërzee het maken met al wie aan den wand 
jp.,t Daarvoor heeft vAa wn palu ook het verklarende ai vmt mamu^fk 
U, O Jeminil 

Nog een bewijs van bevoegdheid des Heeren van oostcsssb, om als 
pleitbezorger der nieuwe Bijbelvertaling , haar als den weg te banen , 
moeten wij geven; — pl^^. 45 lezen wij - zeker hebben zij (dc be- 
noemde vertalers) willen zortjf n , dat niet het eene viertnl beuerkers 
schreef, den Zoon van God, het andere den Zone Qoda, het derde den 
Zwtn Oode, Herinnert va* bihgal dat het raadplegen bij de Dordsche 
vertalers over i» of de lagehqiiereu in bew^pEng heeft gelwagt, w|j 
aeggen by de door var oosTsiueBfe beloofde corg onaer vertalers, en de 
gegevene proef, risom teneatis amici! 
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